
  
    
      
    
  


		
			 

			Petr Borkovec (1970) se narodil v Louňovicích pod Blaníkem, žije v Černošicích u Prahy. Vydal jedenáct knih básní, krátkých próz a zápisků. Překládal poezii Vladislava Chodaseviče, Vladimira Nabokova aj. S Matyášem Havrdou přeložil Sofoklova Krále Oidipa a Aischylovu Oresteiu.
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			Od téhož autora ve Fra

			Vnitrozemí. Vybrané a nové básně 1990–2005, 2005

			Berlínský sešit/Zápisky ze Saint-Nazaire, 2008

			 

			Překlady

			Jurij Odarčenko, Verše do alba, 2005

			Liāna Langa, Sešit antén, (s Pavlem Štollem), 2010
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			Vypuštěný rybník

			 

			Driblující roj muchnic; 
v puchýřcích otisk skokanů a vážek,
zelené, jasnoskvrnné snění; 
ulitka nosík nahoru
drolí se, sotva přiblížím ruku,
ale ostrý okraj palci vzdoruje:
zní to jak soví vábnička,
když s tím nástrojem vkráčím
do letního lesa, mezi sovy.

			 

		

	
		
			 

			Roháči

			 

			Pak, už ve tmě, roháč 
lepí, rozlepuje hrušňové listy,
dva další mění patra dubu
v kožená křesla plná drobků.
Lehátková křesla, ta neskutečná,
šermují a plandají v zahradě jak řeči –
ani sedět, ani ležet, všechno špatně,
ale nakonec v tom usneš. 

			 

		

	
		
			 

			Prostřih

			 

			Sova dýchá do noci.
Představuju si kruh jejích úst.
Vcházím do lesa ze samých sov,
s vábničkou na jedle, představuju si.
Přes den prostříhaný javor
je teď přítulný jak pes.
Sedí mi v klíně, olizuje mě, 
vrtí ucvaklým ocasem.

			 

		

	
		
			 

			Slepé rameno

			 

			Na skládce stojí stromy vedle meter,
podloží kamenů se válí s pořekadly.
Nech to. Slepenec jara
tu potahuje okraj loňské záplavy.
Ještě to trčí, a už otisk.
Celé jak záběr z pralesní války.
Dívej se: láhve olše první pruty zajíc
v zasluněných hexametrech pole.

			 

		

	
		
			 

			Louňovice

			 

			Sáhnu na tebe rukou,
ve které nemám cit.
Lupiny na stráni puknou,
půjdeme spát.
Hladové krky lupin. Něco jim dát.
Hodit? Nebo až k ústům, celou dlaní?
Strání pan Klenot. Voní seno.
Paní Drahorádová šla už ráno.


		

	

 

Pod jednou pěnou

 

Mám tu, Petříčku, všecko rozdělané,

sena neskopený, z Labů nejedou,

okna schnou ve stodole, dveře na půdě,

spím v kuchyni, nějak tu noc přečkám,

je to blbý pocit, ale brzy po čtvrté

už se rozednívá, akorát prolítnu postelí,

včera byla buřina, blesk poškodil anténu,

zítra přijde opravář, v pátek truhlář,

seno je jak močka, Labskejm je to šumák, 

Pepík do toho s kýblem černýho rybízu,

chce džem, ten jantar, dovolená jak stehno,

já jsem pod jednou pěnou, a jako vždycky

smůla a zas smůla, smůla na všecko.

 





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Milostné básně.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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Coskit pagzic
Sova je vzhuru, kdyz ostatni
zvitata spi. Posloucha a civi.
Vidi to samé, co ostatni ve

dne, jenom zynitinélé, rozml-
Zené, rozdifené tmou. Petr
Borkovec ziral vidycky a pres-
né, nemilosrdné popisoval.

V Milostnych bdsnich civi

jinak, vic na télo, takze vidi
bliz, ale hui. S tzkostnou pec-
livosti vykresluje, kolotuje

a ozvucuje néco, co postrada
pevné obrysy a unika pod ru-
kama, af uz se v ném oteyird
smrt, tma nebo chut.na’
Uptimny jako zatim mlﬂz)};
v surov¢jsim stavu nez hmota
slov, kterou hnéte.
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